
Pollentia és la ciutat romana més important de les Balia-
rides (Mallorca, Menorca i Cabrera). Va ser fundada per 
Quintus Caecilius Metellus entre el 123 i el 121 a. de C. El seu 
estudi ha permès conèixer diferents zones de la ciutat, el 
barri residencial de sa Portella, el fòrum, el teatre i diverses 
zones de necròpolis.

Pollentia es la ciudad romana más importante de las Ba-
liarides (Mallorca, Menorca y Cabrera). Fue fundada por 
Quintus Caecilius Metellus entre el 123 y el 121 a. de C. Su 
estudio ha permitido conocer diferentes zonas de la ciudad, 
el barrio residencial de Sa Portella, el foro, el teatro y varias 
zonas de necrópolis.

Pollentia is the most important Roman city of the Baliarides 
(Mallorca, Menorca and Cabrera). Founded by Quintus Cae-
cilius Metellus between 123–121 BCE, studies of the city have 
shed light on its various sections, such as the residential 
district of Sa Portella, the Forum, the Theatre and several 
necropolis areas.

Pollentia ist die bedeutendste römische Stadt der Baliari-
des (Mallorca, Menorca und Cabrera). Sie wurde zwischen 
123-121 v. Chr. von Quintus Caecilius Metellus gegründet. Bei 
ihrer Untersuchung konnte man verschiedene Stadtbezirke, 
die Wohngegend von Sa Portella, das Forum, das Theater 
und mehrere Bereiche mit Begräbnisstätten feststellen.
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www.pollentia.net

POL·LÈNTIA 
Alcúdia

El jaciment de Son Mas (Andratx) correspon a un conjunt 
d’estructures que abasten una ocupació pràcticament inin-
terrompuda des dels segles IV i III aC fins a l’actualitat. Hi 
destaquen les restes arqueològiques posttalaiòtiques en 
els jardins, la torre de defensa del segle XV i les cases de 
possessió reformades en estil neogòtic.

El yacimiento de Son Mas (Andratx) corresponde a un 
conjunto de estructuras que abarcan una ocupación prác-
ticamente ininterrumpida desde los siglos IV y III aC hasta 
la actualidad. Destacan los restos arqueológicos postalayó-
ticos en los jardines, la torre de defensa del siglo XV y las 
casas de posesión reformadas en estilo neogótico.

The Son Mas site (Andratx) is a group of structures that 
has been occupied almost without interruption from the 
4th–3rd century BCE to the present day. Highlights include 
the Post-Talayotic archaeological remains in the gardens, the 
15th-century defensive tower and the typical dwellings refur-
bished in a neo-Gothic style.

Die Fundstätte von Son Mas (Andratx) besteht aus einer 
Reihe von Strukturen, die eine praktisch ununterbrochene 
Besiedlung seit dem 4-3. Jahrhundert v. Chr. bis in die heu-
tige Zeit belegen. Hervorzuheben sind die archäologischen 
Überreste aus der post-talayotischen Epoche in den Gärten, 
der Wehrturm aus dem 15. Jahrhundert und die im neugo-
tischen Stil renovierten Anwesen.

www.visit-andratx.com/experiencias/cultura/castell-son-mas

02 SON MAS 
Andratx

09 CASTELL DE CAPDEPERA 
Capdepera

10 ES TURASSOT 
Costitx

www.capdeperacastell.com rutaarqueologica.sencelles.cat

El Castell de Capdepera constitueix les restes d’un poble 
murallat situat en un punt estratègic davant el canal de Me-
norca. D’origen medieval, durant segles protegí la població 
d’incursions i setges.

Poblat del període navetiforme (c. 1600-1000 cal a. de C.) 
amb una naveta triple, quatre navetes dobles i una naveta 
simple, a més d’altres estructures auxiliars. La naveta triple, 
amb 17 m de llargària i quasi 3 m d’alçària conservada, pre-
senta una de les habitacions totalment excavada i restaurada.

El Castillo de Capdepera constituye los restos de un pueblo 
amurallado situado en un punto estratégico frente al canal 
de Menorca. De origen medieval, durante siglos protegió a 
la población de incursiones y asedios.

Poblado del periodo naviforme (c. 1600-1000 cal a. de C.) con 
una naveta triple, cuatro navetas dobles y una naveta simple, 
además de otras estructuras auxiliares. La naveta triple, con 17 
m de largo y casi 3 m de altura conservada, presenta una de 
las habitaciones totalmente excavada y restaurada.

Capdepera Castle is all that remains of a walled village in 
a strategic location overlooking Menorca channel. Medieval 
in origin, it protected the population from raids and sieges 
for centuries.

Naviforme village (c. 1600–1000 cal. BCE) with navetas (boat-
shaped houses)—1 triple, 4 double and 1 single—and other 
lesser structures. The triple naveta, which is 17 m long, has 
one of the most completely excavated and restored rooms 
and walls preserved almost up to 3 m high.

Die Burg von Capdepera bildet die Überreste einer um-
mauerten Stadt an einem strategischen Punkt vor dem 
Kanal von Menorca. Sie ist mittelalterlichen Ursprungs und 
schützte die Bevölkerung jahrhundertelang vor Überfällen 
und Belagerungen.

Dorf aus der Epoche der schiffsförmigen Bauten (Naviformen, 
um 1600-1000 v. Chr.) mit einem Dreifachschiff, vier Doppel-
schiffen und einem Einzelschiff sowie weiteren Hilfsbauten. 
Im 17 m langen und fast 3 m hohen dreischiffigen Raum ist 
einer der Räume vollständig ausgegraben und restauriert.

17 SON FORNÉS 
Montuïri

18 SA GALERA PÚNICA 
Can Pastilla. Palma

sonfornes.mallorca.museum www.nagalerapunica.wordpress.com

Situat en el cor de Mallorca, el jaciment de Son Fornés és 
un dels més complets i més ben conservats. Ocupat des de 
l’època talaiòtica fins als segles I i II d. de C., conserva tres 
monumentals talaiots, a més de construccions domèstiques 
i restes de llenç de muralles que el converteixen en un veri-
table museu a l’aire lliure.

Amb  vestigis de més de 4.000 anys, l’illot de sa Galera alber-
ga les restes arqueològiques d’un centre cerimonial i temple 
púnic ebusità datades en el segle III a. de C.

Ubicado en el corazón de Mallorca, el yacimiento de Son 
Fornés es uno de los más completos y mejor conservados. 
Ocupado desde la época talayótica hasta los siglos I y II d. de 
C., conserva tres monumentales talayots, además de cons-
trucciones domésticas y restos de lienzo de murallas que lo 
convierten en un verdadero museo al aire libre.

Con vestigios de más de 4.000 años, el islote de Sa Galera 
alberga los restos arqueológicos de un centro ceremonial 
y templo púnico ebusitano fechados en el siglo III a. de C.

Located in the heart of Mallorca, in the municipality of 
Montuïri, the Son Fornés site is one of the most complete 
and best preserved. Occupied from the Talayotic period to 
the 1st and 2nd centuries CE, it contains three monumental 
talayots, domestic constructions and remains of stretches of 
walls, which turn it into a real open-air museum.

Dating back over 4000 years, Sa Galera islet encompasses 
the archaeological remains of a ceremonial centre and an 
Ebusitan Punic temple dating from the 3rd century BCE.

Son Fornés befindet sich im Herzen Mallorcas, in der Ge-
meinde Montuïri, und ist eine der vollständigsten und am 
besten erhaltenen Fundstätten. Sie war seit der talayoti-
schen Ära bis zum 1. und 2. Jahrhundert n. Chr. bewohnt. 
Hier sind neben Wohngebäuden und Mauerresten auch drei 
monumentale Talayots erhalten, die die Siedlung zu einem 
wahren Freilichtmuseum machen.

Mit Spuren aus mehr als 4000 Jahren beherbergt die kleine 
Insel Sa Galera die archäologischen Überreste eines zeremo-
niellen Zentrums und des punisch-ebusitanischen Tempels, 
die auf das 3. Jahrhundert v. Chr. datiert wurden.

23 SON FRED 
Sencelles

24 MESTRE RAMON 
Son Servera

rutaarqueologica.sencelles.cat jacimentdemestreramon.blogspot.com

Talaiot de planta circular que formava part d’un poblat en 
època talaiòtica (900-550 cal a. de C.). Els talaiots eren 
edificis col·lectius on se celebraven actes de caire polític i 
econòmic que podien adquirir forma ritual.

El jaciment de Mestre Ramon és un assentament de la 
segona edat del ferro que remunta els seus orígens a la 
darreria de l’edat del bronze. L’estructura monumental més 
destacada és la murada d’època balear.

Talayot de planta circular que formaba parte de un poblado 
en época talayótica (900-550 cal a. de C.). Los talayots eran 
edificios colectivos donde se celebraban actos de carácter 
político y económico que podían adquirir forma ritual.

El yacimiento de Mestre Ramon es un asentamiento de 
la Segunda Edad del Hierro que remonta sus orígenes al 
final de la Edad del Bronce. Su estructura monumental más 
destacada es la muralla de época balear.

Circular talayot that formed part of a village in the Talayotic 
period (900–550 cal. BCE). Talayots were collective build-
ings where political and economic events took place that 
were sometimes ritualistic.

The Maestro Ramon site is a Second Iron Age settlement 
whose origins date back to the late Bronze Age. Its most 
outstanding monumental structure is the defensive wall 
dating from the Balearic period.

Talayot mit rundem Grundriss, der zu einem Dorf in der 
Talayot-Ära gehörte (900-550 v. Chr.). Die Talayots waren 
Gemeinschaftsgebäude, in denen politische und wirt-
schaftliche Ereignisse stattfanden, die gelegentlich eine 
rituelle Form annahmen.

Die Fundstätte von Maestro Ramon ist eine Siedlung aus 
der zweiten Eisenzeit, deren Ursprung auf das Ende der 
Bronzezeit zurückgeht. Die bekannteste monumentale 
Struktur ist die Mauer aus der balearischen Epoche.

07 TORRETRENCADA 
Ciutadella

08 CORNIA NOU 
Maó

Assentament on podem visitar tant elements prehistòrics 
(hipogeus, talaiots, part d’un recinte de taula i una sala 
hipòstila) com elements d’èpoques posteriors (sepultures 
excavades a la roca i un aljub).

Assentament de petites dimensions on podem veure un 
gran talaiot amb un edifici adossat a la cara sud destinat a la 
gestió dels recursos alimentaris dels pobladors.

Asentamiento donde podemos visitar tanto elementos pre-
históricos (hipogeos, talayotes, parte de un recinto de taula 
y una sala hipóstila) como elementos de épocas posteriores 
(sepulturas excavadas en la roca y un aljibe).

Asentamiento de pequeñas dimensiones donde podemos 
ver un gran talayot con un edificio adosado en su cara sur 
destinado a la gestión de los recursos alimentarios de los 
pobladores.

A settlement where we can visit both prehistoric elements 
(hypogea, talayots, part of a taula enclosure and a hypostyle 
room) and elements from later periods (tombs excavated in 
rock and a cistern).

Small settlement where we can see a large talayot with an 
adjacent building on its south side for managing its inhab-
itants’ food resources.

In dieser Siedlung, in der wir sowohl prähistorische Elemen-
te (Grabbauten, Talayots, Teil eines Taula-Bereichs und einer 
Hypostyl-Halle) als auch Elemente aus späteren Epochen 
(in den Fels gehauene Grabstätten und eine Zisterne) be-
sichtigen können.

Eine kleine Siedlung, in der wir einen großen Talayot mit 
einem auf der Südseite angebauten Gebäude sehen können, 
das für die Bewirtschaftung der Nahrungsvorräte seiner Be-
wohner bestimmt war.

www.menorcatalayotica.info www.menorcatalayotica.info

Antic monestir fundat pels religiosos premostratencs durant 
la conquesta catalana de Mallorca, a principis del segle XIII. 
De totes les dependències monacals, l’església de repo-
blament d’estil gòtic i nau única és la construcció més ben 
conservada.

Antiguo monasterio fundado por los religiosos premostra-
tenses durante la conquista catalana de Mallorca, a princi-
pios del siglo XIII. De todas las dependencias monacales, la 
iglesia de repoblamiento de estilo gótico y nave única es la 
construcción mejor conservada.

A former monastery founded by the Premonstratensian 
monks during the Catalan conquest of Mallorca at the be-
ginning of the 13th century. The best-preserved construction 
of all the monastic buildings is the Gothic-style aisleless re-
settlement church.

Altes Kloster, das zu Beginn des 13. Jahrhunderts während 
der katalanischen Eroberung Mallorcas durch den Orden der 
Prämonstratenser gegründet wurde. Von allen klösterlichen 
Bauten ist die einschiffige Wiederbesiedlungskirche im go-
tischen Stil das am besten erhaltene Gebäude.

www.artamallorca.travel/es/que-visitar/9/
monasterio-de-santa-maria-de-bellpuig

03 PRIORAT DE BELLPUIG 
Artà

El poblat talaiòtic de ses Païsses correspon a un dels assen-
taments més extensos i més ben conservats de l’illa de Ma-
llorca, en el qual destaca la gran murada, amb un perímetre 
de 374 m, i l’espectacular porta monumental.

El poblado talayótico de ses Païsses corresponde a uno de 
los asentamientos más extensos y mejor conservados de la 
isla de Mallorca, en el que destaca la gran muralla, con un 
perímetro de 374 m, y su espectacular puerta monumental.

The Talayotic village of Ses Païsses is one of the largest and 
best-preserved settlements on the island of Mallorca and it 
is known for its large wall, with a perimeter of 374 m, and its 
spectacular monumental gate.

Das talayotische Dorf ses Païsses gehört zu den größten und 
besterhaltenen Siedlungen auf der Insel Mallorca. Hier fallen 
die große Mauer mit einem Umfang von 374 Metern und das 
spektakuläre monumentale Tor auf.

www.artamallorca.travel/es/que-visitar/23/
poblado-de-ses-paisses

04 SES PAÏSSES 
Artà

Santuari d’època posttalaiòtica (550-123 a. de C.) on es 
trobaren els famosos caps de bou de Costitx. Construït 
possiblement en el segle V a. de C., el darrer ús tingué lloc 
en el segle II a. de C. La conquesta romana suposà l’aban-
donament del temple.

Viatge en el temps a la prehistòria de Mallorca. Un poblat 
de navetes de fa més de 3.000 anys t’espera perquè desco-
breixis una de les societats més fascinants del passat més 
remot de l’illa.

Santuario de época posttalayótica (550-123 a. de C.) don-
de se encontraron las famosas cabezas de toro de Costitx. 
Construido posiblemente en el siglo V a. de C., su último 
uso tuvo lugar en el siglo II a. de C. La conquista romana 
supuso el abandono del templo.

Viaje en el tiempo a la prehistoria de Mallorca. Un poblado 
de navetas de hace más de 3.000 años te espera para que 
descubras una de las sociedades más fascinantes del pasa-
do más remoto de la isla.

Post-Talayotic sanctuary (550–123 BCE) where the famous 
Costitx Bulls were found. Possibly built in the 5th century 
BCE, it was last used in the 2nd century BCE. It was aban-
doned as a result of the Roman conquest.

Travel back in time to prehistoric Mallorca. Visit a 3000-year-
old village of navetas—houses shaped like upside-down 
boats—and discover one of the most fascinating societies of 
the island’s most remote past.

Post-Talayotisches Heiligtum (550-123 v. Chr.), in dem die 
berühmten „Stiere von Costitx“ gefunden wurden. Erbaut 
möglicherweise im 5. Jahrhundert v. Chr., wurde es zuletzt 
im 2. Jahrhundert v. Chr. genutzt. Die römische Eroberung 
führte zum Verlassen dieser Stätte.

Zeitreise in die Vorgeschichte Mallorcas. Ein Dorf aus 
schiffsförmigen Häusern von vor über 3.000 Jahren er-
wartet Sie und bietet Ihnen eine Entdeckungsreise zu einer 
der faszinierendsten Gesellschaften aus der entlegensten 
Vergangenheit der Insel.

rutaarqueologica.sencelles.cat www.facebook.com/Closos

11 SON CORRÓ 
Costitx

12 CLOSOS DE CAN GAIÀ 
Felanitx

El poblat de s’Illot és un dels jaciments més importants de la 
cultura talaiòtica i posttalaiòtica de Mallorca (850-123 a. de 
C.). Conserva un extens tram de murada que, originalment, 
devia envoltar la totalitat del poblat.

Son Real és una necròpoli única a les Illes Balears i a la Medi-
terrània occidental entre els s. VII i II a. de C. S’hi enterraren 
les elits de les comunitats locals.

El poblado de S’Illot es uno de los yacimientos más impor-
tantes de la cultura talayòtica y posttalayòtica de Mallorca 
(850-123 a. de C.). Conserva un extenso tramo de muralla 
que, originalmente, debía rodear la totalidad del poblado.

Son Real es una necrópolis única en las Illes Balears i en el 
Mediterráneo occidental entre los s. VII i II a. de C. Se ente-
rraron las élites de las comunidades locales.

The village of s’Illot is one of the most important Talayotic 
and Post-Talayotic cultural sites on Mallorca (850–123 BCE). 
It preserves an extensive stretch of wall that must have orig-
inally surrounded the entire village.

Son Real is a unique necropolis in the Balearic Islands and in 
the western Mediterranean dating from the 7th century BCE 
to the 2nd century CE. The elites of the local communities 
were buried here.

Die Siedlung s’Illot ist eine der bedeutendsten Stätten der 
talayotischen und post-talayotischen Kultur Mallorcas (850-
123 v. Chr.). Hier ist ein ausgedehnter Mauerabschnitt erhal-
ten, der vermutlich ursprünglich die gesamte Stadt umgab.

Son Real war eine auf den Balearen und im westlichen Mittel-
meerraum einzigartige Nekropole, die zwischen dem 7. und 2. 
Jahrhundert vor unserer Zeit genutzt wurde. Hier wurden die 
Eliten aus den lokalen Gemeinschaften bestattet.

www.talaiotsillot.es
ca.balearsnatura.com/parque_natural/
finca-publica-de-son-real

19 S’ILLOT 
Sant Llorenç des Cardassar

20 SON REAL 
Santa Margalida

Poblat talaiòtic amb diferents edificis a l’interior. Hi destaca 
una sala hipòstila i s’hi pot visitar el recinte de taula més 
ben conservat de tota l’illa.

Aquest jaciment és el millor exemple conservat d’un poblat 
talaiòtic on es poden veure diferents elements: talaiots, re-
cinte de taula, cases, magatzems i un sistema de recollida 
d’aigua.

Poblado talayótico con diferentes edificios en su interior. 
Destaca una sala hipóstila y se puede visitar el recinto de 
taula mejor conservado de toda la isla.

Este yacimiento es el mejor ejemplo conservado de un 
poblado talayótico donde se pueden ver diferentes ele-
mentos: talayotes, recinto de taula, casas, almacenes y un 
sistema de recogida de agua.

Talayotic settlement with different buildings, including 
a hypostyle room, and where you can visit the best-pre-
served taula enclosure on the island.

This site is the best-preserved example of a Talayotic set-
tlement where you can see its various elements: talayots, 
taula enclosure, houses, storage facilities and a water col-
lection system.

Talayotisches Dorf mit verschiedenen Gebäuden, unter 
denen eine Hypostyl-Halle hervorzuheben ist. Hier können 
Sie den besterhaltenen Taula-Bereich auf der ganzen Insel 
besichtigen.

Diese Fundstätte ist das am besten erhaltene Beispiel einer 
Talayot-Siedlung, wo Sie verschiedene Elemente sehen 
können: Talayots, Taula-Bereiche, Häuser, Lagerhallen und 
eine Wasserauffanganlage.

www.menorcatalayotica.info www.menorcatalayotica.info

01 TORRALBA DEN SALORD 
Alaior

02 TORRE DEN GALMÉS 
Alaior

Petit assentament d’època talaiòtica on destaquen les sales 
hipòstiles (possibles magatzems), el talaiot principal i, prin-
cipalment, el recinte de taula, amb la pilastra lateral caiguda 
sobre la columna central.

Gran assentament d’època talaiòtica, encara que una part 
està perdut. Destaquen el gran talaiot central, el recinte de 
taula, algunes cases talaiòtiques i una fortificació militar del 
segle XVIII.

Pequeño asentamiento de época talayótica donde destacan 
las salas hipóstilas (posibles almacenes), el talayot principal 
y, principalmente, el recinto de taula, con la pilastra lateral 
caída sobre la columna central.

Gran asentamiento de época talayótica, aunque una parte 
está perdido. Destacan el gran talayot central, el recinto de 
taula, algunas casas talayóticas y una fortificación militar 
del siglo XVIII.

A small settlement dating from the Talayotic period with 
hypostyle rooms (possibly for storage purposes), the main 
talayot and, principally, the taula enclosure, where the side 
pillar has fallen onto the central column.

A large settlement dating from the Talayotic period, al-
though part of it has been lost. It contains a large central 
talayot, the taula enclosure, some Talayotic houses and an 
18th century military fortification.

Kleine Siedlung aus der Talayot-Zeit, in der die Hypo-
styl-Hallen (möglicherweise Lagerhallen), der Haupt-Talay-
ot und vor allem der Taula-Bereich besonders erwähnens-
wert sind, wo der seitliche Pilaster auf die zentrale Säule 
gefallen ist.

Große Siedlung aus der Talayot-Zeit, von der jedoch ein Teil 
verloren ist. Hervorzuheben sind der große zentrale Talayot, 
der Taula-Bereich, einige talayotische Häuser und eine Mili-
tärfestung aus dem 18. Jahrhundert.

www.menorcatalayotica.info www.menorcatalayotica.info

09 TALATÍ DE DALT 
Maó

10 TREPUCÓ 
Maó

(1700 / 1650-1000 a. de C.). Cabanya de l’edat del bronze 
que destaca per ser una de les més grans de tota l’illa. La 
construcció, en forma de nau invertida, podria haver format 
part d’un poblat.

(1700/1650-1000 a. de C.). Cabaña de la Edad del Bronce 
que destaca por ser una de las más grandes de toda la isla. 
La construcción, en forma de nave invertida, podría haber 
formado parte de un poblado.

(1700/1650–1000 BCE) Bronze Age hut, which is one of the 
largest on the island. The construction, shaped like an up-
side-down boat, could have formed part of a village.

(1700/1650-1000 v. Chr.) Hütte aus der Bronzezeit, die als eine 
der größten auf der ganzen Insel gilt. Der Bau in Form eines 
umgekehrten Schiffes war möglicherweise Teil eines Dorfes.

www.pluscalvia.com/historic/18/naveta-alemany

05 NAVETA ALEMANY 
Calvià

El parc arqueològic del Puig de sa Morisca inclou, en les se-
ves 45 ha, alguns dels jaciments més significatius de Calvià 
des de l’edat del ferro fins a l’època islàmica.

El parque arqueológico del Puig de sa Morisca incluye, en 
sus 45 ha, algunos de los yacimientos más significativos de 
Calvià desde la Edad del Hierro hasta la época islámica.

The Puig de sa Morisca Archaeological Park includes some 
of the most significant sites in Calvià dating from the Iron 
Age to the Islamic period in an area of 45 hectares.

Der archäologische Park von Puig de sa Morisca umfasst auf 
einer 45 Hektar großen Fläche einige der bedeutendsten Fund-
stätten von Calvià von der Eisenzeit bis zur Zeit der Mauren.

www.pluscalvia.com/historic/46/
parque-arqueologico-puig-de-sa-morisca

06 PUIG DE SA MORISCA 
Calvià

El poblat prehistòric de Capocorb Vell és un dels jaciments 
arqueològics més importants i monumentals de la cultura 
talaiòtica de Mallorca, i un dels més extensos. Actualment 
s’hi conserven 5 talaiots i 28 habitatges.

És un conjunt singular a Mallorca atès que és l’única basílica 
paleocristiana conservada a l’illa. Està formada per una ba-
sílica, un cementiri i unes habitacions ocupades per aquests 
primers cristians. Va estar en ús des del segle V fins al segle 
VIII d. de C.

El poblado prehistórico de Capocorb Vell es uno de los 
yacimientos arqueológicos más importantes y monumen-
tales de la cultura talayótica de Mallorca, y uno de los más 
extensos. Actualmente se conservan en él cinco talayots y 
veintiocho viviendas.

Es un conjunto singular en Mallorca ya que es la única basí-
lica paleocristiana conservada en la isla. Está formada por 
una basílica, un cementerio y unas habitaciones ocupadas 
por estos primeros cristianos. Estuvo en uso desde el siglo 
V hasta el siglo VIII d. de C.

The prehistoric settlement of Capocorb Vell is one of the 
most important and monumental archaeological sites of 
the Talayotic culture of Mallorca, and one of the most exten-
sive. Currently five talayots and 28 dwellings can be seen.

It is a unique set of buildings in Mallorca as it is the only Ear-
ly Christian basilica still standing on the island. It consists 
of a basilica, a cemetery and a series of rooms occupied 
by these first Christians. It was in use from the 5th to 8th 
century CE.

Das prähistorische Dorf Capocorb Vell zählt zu den wich-
tigsten und monumentalsten archäologischen Stätten der 
talayotischen Kultur auf Mallorca und ist gleichzeitig eine 
mit der größten Fläche. Derzeit sind dort fünf Talayots und 
28 Wohnhäuser erhalten.

Es handelt sich um eine auf Mallorca einzigartige Anlage, da 
es die einzige auf der Insel erhaltene paläo-christliche Ba-
silika ist. Sie besteht aus einer Basilika, einem Friedhof und 
einer Reihe von Räumen, die von diesen ersten Christen be-
wohnt wurden. Sie wurde vom 5. bis zum 8. Jahrhundert 
n. Chr. genutzt.

www.talaiotscapocorbvell.com museudemanacor.com

13 CAPOCORB VELL 
Llucmajor

14 SON PERETÓ 
Manacor

Conserva un dels talaiots (primer mil·leni a. de C.) i diferents 
trams de murada (mitjans del primer mil·leni a. de C.). Actu-
alment està en fase d’estudi i excavació.

Cova emprada com a recinte funerari col·lectiu en època 
navetiforme mitjana final (1400-1000 cal a. de C.) i en èpo-
ca posttalaiòtica (550-123 cal a. de C.). Fou freqüentada en 
època medieval islàmica.

Conserva uno de los talayots (primer milenio a. de C.) y di-
ferentes tramos de muralla (mediados del primer milenio a. 
de C.). Actualmente está en fase de estudio y excavación.

Cueva empleada como recinto funerario colectivo en época 
naviforme media final 1400-1000 cal a. de C.) y en época 
posttalayótica (550-123 cal a. de C.). Fue frecuentada en 
época medieval islámica.

It preserves a talayot (first millennium BCE) and different 
sections of wall (middle of the first millennium BCE). It is 
currently being studied and excavated.

Cave used as a collective burial area during the Middle to 
Late Naviforme period (1400–1000 cal. BCE) and during the 
Post-Talayotic period (550–123 cal. BCE). It was frequented 
during the Medieval Islamic period.

Erhalten sind einer der Talayots (1. Jahrtausend v. Chr.) und 
verschiedene Teile der Mauer (Mitte des 1. Jahrtausends v. 
Chr.). Derzeit befindet sie sich in einer Studien- und Aus-
grabungsphase.

Die Höhle wurde im mittleren und letzten Teil der Navifor-
men-Ära (1400-1000 v. Chr.) und in der post-talayotischen 
Epoche (550-123 v. Chr.) als kollektive Grabstätte genutzt. 
Sie wurde im islamischen Mittelalter frequentiert.

www.lausa.cat/arxius/tag/can-jordi rutaarqueologica.sencelles.cat

21 TALAIES DE CAN JORDI 
Santanyí

22 COVA DEL CAMP DEL BISBE 
Sencelles

Conjunt de coves artificials o hipogeus d’enterrament. Es 
troba situada en les parets d’un barranc proper a la mar com 
moltes altres necròpolis de la prehistòria de Menorca.

Monument més emblemàtic de la prehistòria de Menorca, 
amb forma de nau invertida. A l’interior es van recuperar 
restes humanes i materials de l’aixovar dels morts.

Conjunto de cuevas artificiales o hipogeos de enterramien-
to. Se encuentra ubicada en las paredes de un barranco cer-
cano al mar como muchas otras necrópolis de la prehistoria 
de Menorca.

Monumento más emblemático de la prehistoria de Menorca, 
con forma de nave invertida. En su interior se recuperaron 
restos humanos y materiales del ajuar de los muertos.

Set of artificial caves or burial hypogea. It is located in the 
walls of a ravine near the sea, as are many other prehistoric 
necropolises in Menorca.

The most emblematic monument dating from prehistoric 
Menorca, shaped like an upside-down boat. Human remains 
and grave goods were found inside.

Anlage aus künstlichen Höhlen oder Hypogäum-Grabbau-
ten. Sie liegt - wie viele andere Nekropolen aus der Vorge-
schichte Menorcas - in den Felswänden einer Schlucht in der 
Nähe des Meeres.

Das berühmteste Monument der Frühgeschichte Menorcas, 
in Form eines umgekehrten Schiffes. Im Inneren wurden 
menschliche und materielle Überreste aus dem Besitz der 
Toten geborgen.

www.menorcatalayotica.info www.menorcatalayotica.info

03 CALA MORELL 
Ciutadella

04 NAVETA DES TUDONS 
Ciutadella

Un dels millors exemples de talaiot que es conserven a Me-
norca. A la part superior podem veure restes de l’habitació 
superior i el portal d’accés que encara manté la llinda.

Uno de los mejores ejemplos de talayot que se conservan 
en Menorca. En la parte superior podemos ver restos de 
la habitación superior y el portal de acceso que todavía 
mantiene el dintel.

One of the best examples of a talayot preserved in Menor-
ca. In the upper part we can see remains of the room above 
and the entrance that still has its lintel.

Eines der besten Beispiele für die auf Menorca erhaltene 
Talayot-Kultur. Im oberen Teil sind Reste des oberen Rau-
mes und des Zugangsportals zu sehen, dessen Sturz noch 
erhalten ist.

www.menorcatalayotica.info

11 TORELLÓ 
Sant Climent

Aquí podem contemplar la murada més ben conservada 
d’un assentament del talaiòtic final. A l’interior es conserven 
restes de tots els edificis que conformen un poblat.

En aquest poblat es poden destacar el talaiot principal, 
restes de la murada talaiòtica que l’envoltava i el recinte de 
taula, encara que no es conserva en peu la columna central.

Aquí podemos contemplar la muralla mejor conservada 
de un asentamiento del talayótico final. En su interior se 
conservan restos de todos los edificios que conforman un 
poblado.

En este poblado se pueden destacar el talayot principal, 
restos de la murada talayótica que lo rodeaba y el recinto 
de taula, aunque no se conserva en pie la columna central.

Here we can see the best-preserved wall of a late Talayotic 
settlement. The remains of all the buildings forming the vil-
lage are preserved inside.

This settlement contains the main talayot, the remains of 
the Talayotic wall that surrounded it and the taula enclosure, 
although the central column is not still standing.

Hier können wir die am besten erhaltene Mauer einer Sied-
lung aus der letzten talayotischen Phase sehen. Im Inneren 
sind Reste aller Gebäude erhalten, die zu einer Siedlung 
gehören.

In diesem Dorf sind der Haupt-Talayot, Reste der ihn umge-
benden talayotischen Mauer und der Taula-Bereich hervor-
heben, obwohl die zentrale Säule nicht mehr steht.

www.menorcatalayotica.info www.menorcatalayotica.info

05 SON CATLAR 
Ciutadella

06 TORRELLAFUDA 
Ciutadella

01 CA NA COSTA

Sepulcre megalític en ús entre el 2000 i el 1600 a. de C., 
aproximadament. Consta d’1 cambra central circular deli-
mitada amb grans lloses verticals, envoltades per 3 cercles 
concèntrics d’empedrats, 22 estructures radials i 1 corredor 
que condueix al centre de la construcció.

Sepulcro megalítico en uso entre el 2000 y el 1600 a. de C., 
aproximadamente. Consta de una cámara central circular 
delimitada con grandes losas verticales, rodeadas por tres 
círculos concéntricos de empedrados, veintidós estructuras 
radiales y un pasillo que conduce al centro de la construcción.

Megalithic tomb used between approximately 2000 and 
1600 BCE. It consists of a central circular chamber created by 
large vertical slabs, surrounded by three concentric circles of 
cobblestones, 22 radial structures and a corridor leading to 
the centre of the construction.

Das Megalithgrab wurde zwischen 2000 und 1600 v. Chr. 
genutzt. Es besteht aus einer zentralen kreisförmigen Kam-
mer, die von großen vertikalen Platten begrenzt ist und 
von drei konzentrischen Kreisen aus Kopfsteinpflaster, 22 
radialen Strukturen und einem Korridor umgeben ist, der 
zur Mitte der Konstruktion führt.

www.formentera.es

Fortificació d’època romana del baix imperi, probablement 
construïda a l’inici del segle IV i amb una ocupació breu. 
Presenta una planta quadrangular amb quatre torres en els 
angles més una cinquena torre que protegeix una poterna 
en el mur nord-oest.

Fortificación de época romana del bajo imperio, probable-
mente construida al inicio del siglo IV y con una ocupación 
breve. Presenta una planta cuadrangular con cuatro torres 
en los ángulos más una quinta torre que protege una poter-
na en el muro noroeste.

Fortification dating from the Low Roman Empire, presuma-
bly built at the beginning of the 4th century and occupied 
only briefly. It is quadrangular in plan with one tower at 
each corner and a fifth tower protecting a postern in the 
northwest wall.

Festungsanlage aus der späten Römischen Kaiserzeit, ver-
mutlich zu Beginn des 4. Jahrhunderts erbaut und nur kurze 
Zeit genutzt. Sie weist einen quadratischen Grundriss mit 
vier Türmen in den Ecken sowie einem fünften Turm auf, der 
ein Ausfalltor in der Mauer auf der Nordwestseite schützt.

www.formentera.es

02 CASTELLUM DE CAN BLAI

Estructura d’habitatge de planta circular irregular amb mur 
perimetral de doble filada de lloses disposades verticalment 
i divisions interiors amb murs de traçat més recte que ori-
ginen estances més petites. Correspon a l’edat del bronze 
antic i mitjà (1600 —1000 a. de C., aproximadament).

Estructura de vivienda de planta circular irregular con muro 
perimetral de doble hilada de losas dispuestas vertical-
mente y divisiones interiores con muros de trazado más 
recto que originan estancias más pequeñas. Corresponde a 
la Edad del Bronce Antiguo y Medio (1600 -1000 a. de C., 
aproximadamente).

Dwelling with an irregular circular shape and a double-row 
perimeter wall of slabs arranged vertically and interior divi-
sions created by walls with a straighter alignment forming 
smaller rooms. It dates from the Early and Middle Bronze 
Ages (approximately 1600–1000 BCE).

Unregelmäßige, kreisrunde Wohnstruktur mit zweiwandi-
ger Umfassungsmauer aus vertikal angeordneten Platten 
und Innenaufteilung mit gerade angeordneten Mauern, die 
kleinere Räume entstehen lassen. Sie stammt aus der frühen 
und mittleren Bronzezeit (ca. 1600-1000 v. Chr.).

www.formentera.es

03 CAP DE BARBARIA I

Assentament megalític de l’edat del bronze que es compon 
de dues estances de planta amb tendència circular delimi-
tades per murs de doble filada de lloses verticals.

Asentamiento megalítico de la Edad del Bronce que se 
compone de dos estancias de planta con tendencia circular 
delimitadas por muros de doble hilada de losas verticales.

A Bronze Age megalithic settlement consisting of two 
rooms that are more or less circular created by double-row 
walls of vertical slabs.

Megalithsiedlung aus der Bronzezeit, die aus zwei Räumen 
mit fast kreisförmigem Grundriss besteht, die durch zwei-
wandige Mauern aus senkrechten Platten begrenzt sind.

www.formentera.es

Poblat ocupat durant bona part de l’edat de bronze, aproxi-
madament entre el 1750 i el 850 a. de C. Va arribar a assolir 
una superfície d’uns 1.500 m2. Presenta àmbits de planta 
navetiforme o de ferradura —els més antics— i altres de 
perímetre circular o ovalat.

Poblado ocupado durante buena parte de la Edad de Bron-
ce, aproximadamente entre 1750 y 850 a. de C. Llegó a al-
canzar una superficie de unos 1.500 m2. Presenta ámbitos 
de planta naviforme o de herradura —los más antiguos— y 
otros de perímetro circular u ovalado.

Settlement occupied during much of the Bronze Age, ap-
proximately between 1750 and 850 BCE. Its total surface 
area was around 1,500 m2. Its oldest areas are naviform 
or horseshoe shaped while others have a circular or oval 
perimeter.

Diese Siedlung war während eines Großteils der Bronzezeit 
ungefähr zwischen 1750 und 850 v. Chr. bewohnt. Sie er-
reichte eine Fläche von ca. 1.500 m2. Es zeigt Bereiche mit 
schiffsförmigem oder hufeisenförmigem Grundriss (das 
sind die ältesten) sowie andere mit kreisförmigem oder 
ovalem Umfang.

www.formentera.es

04 CAP DE BARBARIA II 05 CAP DE BARBARIA III

És la necròpoli més extensa i més ben conservada de la 
Mediterrània. Situada al Puig des Molins, va ser el cementiri 
de la ciutat d’Eivissa durant tota l’antiguitat. Se situa en el 
mateix lloc en el qual està emplaçada la ciutat d’ençà que 
els fenicis la fundaren a la darreria del segle VII a.de C.

Es la necrópolis más extensa y mejor conservada del Medi-
terráneo. Situada en el Puig des Molins, fue el cementerio 
de la ciudad de Ibiza durante toda la antigüedad. Se ubica 
en el mismo lugar en el que está emplazada la ciudad desde 
su fundación por los fenicios a finales del siglo VII a. de C.

It is the largest and best-preserved necropolis in the Medi-
terranean. Located in Puig des Molins, it was the cemetery 
for the city of Ibiza throughout antiquity. It has been in the 
same location as the city since it was founded by Phoeni-
cians in the late 7th century BCE.

Es handelt sich um die größte und am besten erhaltene 
Nekropole im Mittelmeerraum. Sie liegt auf dem Puig des 
Molins und war während der gesamten Antike der Friedhof 
der Stadt Ibiza. Sie liegt an der gleichen Stelle, an der sich 
die Stadt seit ihrer Gründung durch die Phönizier Ende des 
7. Jahrhunderts v. Chr. befindet.

turismo.eivissa.es

01 PUIG DES MOLINS 
Eivissa

El poblat fenici de sa Caleta, declarat Patrimoni de la Huma-
nitat i situat a una petita península entre la platja des Codo-
lar i el puig des Jondal, representa el nucli urbà més antic de 
l’illa d’Eivissa, erigit en el segle VII a. de C., els habitants del 
qual eren cercadors de metalls procedents de la Península.

El poblado fenicio de Sa Caleta, declarado Patrimonio de 
la Humanidad y situado en una pequeña península entre la 
playa de Es Codolar y el monte de Es Jondal, representa el 
núcleo urbano más antiguo de la isla de Ibiza, erigido en 
el siglo VII a. de C., cuyos moradores eran buscadores de 
metales procedentes de la Península.

The Phoenician village of Sa Caleta, declared a World Herit-
age Site, is on a small peninsula between Codolar Beach and 
Mount Jondal. Built in the 7th century BCE, it represents the 
oldest population centre on the island of Ibiza. Its inhabit-
ants were metal prospectors from the peninsula.

Die zum Weltkulturerbe erklärte phönizische Siedlung 
Sa Caleta liegt auf einer kleinen Halbinsel zwischen dem 
Strand des Codolar und dem Berg Monte des Jondal. Sie 
ist das älteste städtische Zentrum der Insel Ibiza, das im 7. 
Jahrhundert v. Chr. errichtet wurde und deren Bewohner 
Metallsucher vom Festland waren.

www.santjosep.net

02 SA CALETA 
Sant Josep de sa Talaia

04 ES CULLERAM 
Sant Joan de Labritja

Situat a una cova a la cala de Sant Vicent, ocult entre mun-
tanyes i boscs, el santuari púnic des Culleram, dedicat a la 
deessa de la fertilitat Tanit, va ser un dels més importants 
llocs de culte d’Eivissa entre els segles V i II a. de C.

Situado en una cueva en la cala de Sant Vicent, oculto entre 
montañas y bosques, el santuario púnico de  Es Culleram, 
dedicado a la diosa de la fertilidad Tanit, fue uno de los más 
importantes lugares de culto de Ibiza entre los siglos V y 
II a. de C.

Located in a cave in Sa Cala de Sant Vicent, hidden between 
mountains and woods, the Punic sanctuary of Es Culleram, 
dedicated to Tanit, the goddess of fertility, was one of the 
most important places of worship on Ibiza between the 5th 
and 2nd centuries BCE.

Das punische Heiligtum Es Culleram, das der Fruchtbarkeits-
göttin Tanit gewidmet ist und in einer Höhle in Sa Cala de 
Sant Vicent, versteckt zwischen Bergen und Wäldern be-
findet, war zwischen dem 5. und dem 2. Jahrhundert v. Chr. 
eine der wichtigsten Kultstätten auf Ibiza.

www.illesbalears.travel

Situat en un entorn natural privilegiat, davant els illots des 
Vedrà i es Vedranell, l’assentament rural punicoromà de ses 
Païsses de Cala d’Hort inclou dues necròpolis, una d’època 
púnica i una altra d’època bizantina, a més de restes d’edi-
ficis d’habitatges.

Ubicado en un entorno natural privilegiado, frente a los 
islotes de Es Vedrà y Es Vedranell, el asentamiento rural 
púnico-romano de Ses Païsses de Cala d’Hort incluye dos 
necrópolis, una de época púnica y otra de época bizantina, 
además de restos de edificios de viviendas.

Located in a spectacular natural environment, opposite the 
islets of Es Vedrà and Es Vedranell, the Punic-Roman rural 
settlement of Ses Païsses de Cala d’Hort includes two ne-
cropolises, one from the Punic period and the other from the 
Byzantine period, and the remains of residential buildings.

Die punisch-römische ländliche Siedlung Ses Païsses de Cala 
d‘Hort befindet sich in einer privilegierten natürlichen Umge-
bung mit Blick auf die Inseln Es Vedrà und Es Vedranell. Sie 
umfasst zwei Nekropolen, eine aus punischer und eine aus 
byzantinischer Zeit, sowie Überreste von Wohngebäuden.

www.santjosep.net

03 SES PAÏSSES DE CALA D’HORT 
Sant Josep de sa Talaia

És un jaciment prehistòric que es troba a Porto Cristo (Ma-
nacor). Pots gaudir d’una passejada per la costa i d’un esta-
bliment ocupat cap al 1.000 a. de C. per la mateixa gent que 
vivia en els poblats talaiòtics.

El poblat prehistòric de Mallorca és un jaciment únic atès 
que en una mateixa visita pots veure les navetes (cons-
truccions de l’edat del bronze), un talaiot (edat del ferro) i 
habitacions ocupades just en el moment abans de la con-
questa romana.

Es un yacimiento prehistórico que se encuentra en Porto 
Cristo (Manacor). Puedes disfrutar de un paseo por la costa 
y de un establecimiento ocupado hacia el 1.000 a. de C. por 
la misma gente que vivía en los poblados talayóticos.

El poblado prehistórico de Mallorca es un yacimiento único 
ya que en una misma visita puedes ver las navetas (cons-
trucciones de la Edad del Bronce), un talayot (Edad del Hie-
rro) y habitaciones ocupadas justo en el momento antes de 
la conquista romana.

It is a prehistoric site that is in Porto Cristo (Manacor). You 
can enjoy a stroll along the coast and an establishment oc-
cupied around 1,000 BCE by the same people who lived in 
the Talayotic villages.

The prehistoric settlement of Mallorca is a unique site since 
you can see navetas (Bronze Age boat-shaped houses), a 
talayot (Iron Age) and rooms occupied just before the Ro-
man conquest all on the same visit.

Es handelt sich um eine prähistorische Fundstätte in Porto 
Cristo (Manacor). Sie können einen Spaziergang entlang der 
Küste unternehmen und eine Einrichtung besichtigen, die 
rund um 1.000 v. Chr. von den gleichen Menschen genutzt 
wurde, die in den Talayot-Siedlungen wohnten.

Die prähistorische Siedlung von Mallorca ist eine einzigarti-
ge Fundstätte, denn hier können Sie bei einem Besuch die 
Navetas (Häuser aus der Bronzezeit), einen Talayot (Eisen-
zeit) und Räume sehen können, die noch kurz vor der römi-
schen Eroberung bewohnt waren.

15 SA FERRADURA 
Manacor

16 S’HOSPITALET VELL 
Manacor

museudemanacor.com museudemanacor.com

Sa Mesquida és la primera vila rural romana excavada a 
Mallorca (s. I a. de C.-V d. de C.). S’hi va documentar, per 
primera vegada, un forn dedicat a la producció ceràmica que 
confirma l’activitat terrissera a l’illa durant aquesta època.

Sa Mesquida es la primera villa rural romana excavada en 
Mallorca (s. I a. de C.-V d. de C.). En ella se documentó, por 
primera vez, un horno dedicado a la producción cerámica que 
confirma la actividad alfarera en la isla durante esta época.

Sa Mesquida was the first rural Roman villa excavated in 
Mallorca (1st century BCE to 5th century CE). A kiln for ce-
ramic production was documented here for the first time, 
thus confirming that pottery was made on the island during 
this period.

Sa Mesquida ist das erste römische Bauerndorf, das auf Mal-
lorca ausgegraben wurde (1. bis 5. Jh. v. Chr.). Hier wurde zum 
ersten Mal ein Ofen für die Keramikherstellung dokumentiert, 
der die Töpfertätigkeit auf der Insel in dieser Zeit bestätigt.

www.pluscalvia.com/
ficha-especie.php?cat=2&id_especie=27

07 SA MESQUIDA 
Calvià

Jaciment compost per un hipogeu d’enterrament de l’edat 
del bronze i un túmul talaiòtic de gran valor simbòlic. A par-
tir del V a. de C., esdevé un dels principals nuclis funeraris de 
la zona de Santa Ponça.

Yacimiento compuesto por un hipogeo de enterramiento 
de la Edad del Bronce y un túmulo talayótico de gran valor 
simbólico. A partir del V a. de C., se convierte en uno de los 
principales núcleos funerarios de la zona de Santa Ponça.

Site comprising a burial hypogeum dating from the Bronze 
Age and a Talayotic tumulus of great symbolic value. From 
the 5th century BCE onwards, it became one of the main 
funerary centres in the Santa Ponça area.

Fundstätte bestehend aus einem Hypogäum zur Bestattung 
aus der Bronzezeit und einem talayotischen Tumulus von 
großer symbolischer Bedeutung. Ab dem 5. Jh. v. Chr. wur-
de es zu einer der wichtigsten Grabstätten im Gebiet von 
Santa Ponça.

www.pluscalvia.com/historic/25/
turriforme-escalonado-de-son-ferrer

08 TURRIFORME ESCALONADO 
DE SON FERRER Calvià
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Archaeosites
MALLORCA
Pol·lèntia Alcúdia 
Son Mas Andratx 
Priorat de Bellpuig Artà 
Ses Païsses Artà 
Naveta Alemany Calvià
Puig de sa Morisca Calvià 
Sa Mesquida Calvià 
Turriforme escalonat de Son Ferrer Calvià 
Castell de Capdepera Capdepera
Es Turassot Costitx 
Son Corró Costitx 
Closos de Can Gaià Felanitx 
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Son Peretó Manacor
Sa Ferradura Manacor
S’Hospitalet Vell Manacor
Son Fornés Montuïri 
Sa Galera púnica Palma
S’Illot Sant Llorenç
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Talaies de Can Jordi Santanyí
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Torralba den Salord Alaior
Torre den Galmés Alaior
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Ses Païsses de Cala d’Hort S. Josep de Sa Talaia
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FORMENTERA
Ca na Costa Formentera
Castellum de Can Blai Formentera
Cap de Barbaria I Formentera
Cap de Barbaria II Formentera
Cap de Barbaria III Formentera
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Parc arqueològic 
Parque arqueológico 
Archaeology park 
Archäologie/Park

Fortificació 
Fortificación / Fortification 
Festungsanlage

Sepulcre megalític 
Sepulcro megalítico / Megalithic tomb / Megalith/Grab

Basílica
Basílica / Basilica / Basilika

Ciutat romana 
Ciudad romana / Roman city 
Römische Stadt

Vil·la romana
Villa romana / Roman villa 
Römervilla

Navetiforme 
Naviforme / Naviforme 
Naviforme

Castell
Castillo / Castle / Schloss

Poblat
Poblado / Settlement / Siedlung

Naveta 
Naveta / Naveta / Naveta

Jaciment costaner
Yacimiento costero
Coastal archaeological site
Fundstätte an der Küste

Talaiot 
Talayot / Talayot / Talayot

Monestir 
Monasterio / Monastery 
Kloster

Necròpolis 
Necrópolis / Necropolis 
Nekropole

Santuari 
Santuario / Sanctuary / Heiligtum

Túmul 
Túmulo / Burial mound 
Hügelgrab

Museu 
Museo / Museum / Museum

Hàbitat en cova 
Hábitat en cueva 
Cave dwelling 
Wohnhöhle

Cova funerària 
Cueva funeraria / Funeral cave 
Grabhöhle
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